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به كمك ترجمه قرآن ،مراجعه به تفاسير فارسي، . ترجمه روان و روشن قرآن، مقدمه ورود به معارف قرآن است
در قالب اهتمام به اقبال روز افزون به قرآن كريم . . به آساني درك مي شودشرح آيات و تفسير اجمالي آن 

ترجمه و مفاهيم آيات آن و عظمت و جاودانگي قرآن و نيز انطباق معارف آن با عقل و فطرت بشريايجاب مي 
كند ترجمه قرآن در يك سبك و شيوه خلاصه نگردد ودر هر عصري با شيوه اي زيباتر و بياني روزآمدتر و در 

با وجود منافع و پيشرفت هايي كه تعدد ترجمه . دعين حال برخوردار از صحت بيشتر به جامعه عرضه گرد
هاي قرآن در پي دارد و اين كه هر كدام از مترجمان ارجمند از سر خيرخواهي و به قصد خدمت به قرآن به 

بازگشت اختلاف در ترجمه ها علل و . اين امر خطير دست يازيده اند ولي اختلاف در ترجمه انكارناپذير است
از جمله اين عوامل مي توان به نگرشهاي ادبي مختلف بر ساختار نحوي يا بلاغي عوامل متعددي دارد، 

آن . تفسيري، اختلاف در مسائل كلامي،اختلاف در قرائت آيه و غفلتهاي مترجمان اشاره كردي جملات، آرا
 قرائات چه در اين رساله مورد توجه قرار گرفته، نقد ناهماهنگي ترجمه هاي فارسي قرآن با توجه به اختلاف

آن چه . هاي فارسي اثر دارد لاف در ترجمهفرضيه اي كه مطرح شده اين است كه  اختلاف قرائات بر اخت. است
پس از شناسايي تك تك آيات داراي اختلاف قرائت و بررسي تأثير اين اختلاف قرائت در ترجمه هاي فارسي 

به دست  30تا پايان جزء شروع و  26زء از جترجمه از آنها انتخاب و 10كه ) ترجمه ها 50بررسي حدود (
بررسي اختلافات نحوي، فصل كليات، فصل دوم مربوط به : فصل اول. فصل ارائه گرديده است 8آمده در قالب 

و  غايبافعال  پنجمفصل  و مخاطب، غايببه افعال  مربوط چهارمفصل  سوم مربوط به اسامي جمع و مفرد،
موارد متفرقه در  مربوط به مربوط به جملات خبري و پرسشي، فصل هفتم ششممتكلم مع الغير، فصل 

اتي است كه در  ئامربوط به اختلاف قرا هشتمفصل  اختلاف قرائات است كه در فصول قبل جاي نمي گرفتو در
  .پرداخته مي شوداز فصول مذكورنتيجه گيري  به ترجمه فارسي اثر نگذاشته است، و در نهايت

  ئاتقرااختلاف  فارسي، به ترجمه قرآن قرآن،: يد واژهكل
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  مقدمه

قرآن كريم مرتبه اي از علم الهي و جامعترين ،استوارترين و آخرين رهنمود خداوند براي دست يابي به صلاح 
و  به گونه اي كه يگانه كتاب آسماني است كه از بدو نزول تاكنون سلامت. و فساد وسعادت دوجهان است

گانه چهارون و مراتب ئي شي وحي الهي است داراقرآن كه تجله چ .اصالت خويش را حفظ كرده است
 نثر قرآن كريم.وجوديكه عبارتند از وجود كتبي، لفظي، ذهني و علمي و در نهايت وجود عيني اجمالي  است

نه تنها از هر گونه ناهنجاري و نادرستي به دور است بلكه در نظر مسلمانان  ،كه در مرتبه لفظي و كتبي است
علي رغم وجود اين ويژگي هاي منحصر به فرد در . جهان معجزه اي الهي، جاودانه و اثري تقليد ناپذير است

و حتي  در حد يك واژه، جمله، تركيب چند جمله )به معناي تفاوت و نه تضاد( قرآن، نمي توان وجود اختلاف
اين اختلافات قطعا به حوزه ترجمه قرآن و تفسير قرآن و تفسير و ساير حوزه ها  .را منكر شد كل يك متن،

وجود اختلاف در حوزه قرائت آيات قرآن،باعث پيدايش ترجمه هاي گوناگون و تفاسير . نيز راه يافته است
وس تر و بارزتر بوده و مترجمان را مختلف شده است، اختلاف در حوزه قرائت به سبب طبيعت ترجمه، ملم

وجود ترجمه هاي متعدد قرآن و اختلاف چشم گير آنها در جامعه اي كه . دستخوش اختلاف كرده است
مناسب براي بجث و گفت  بستر با مفاهيم و معارف آن رو به افزايش است،گرايش به قرآن و تمايل به آشنايي 

يكي از عوامل ايجاد اختلاف در . نها را بيش از بيش فراهم نموده استو گو پيرامون ترجمه ها و نقد و ارزيابي آ
شناخت صحيح اين عوامل و توجه به . ترجمه هاي قرآن، اختلاف در قرائت كلمه يا كلماتي از آيات قرآن است

ه در آن، ما را در ارائه صحيح تر ترجمه ياري مي نمايد، به عكس اگر در ترجمه به اين عوامل و ساير عواملي ك
اميد است . بخش چكيده رساله به آن اشاره شد، ترجمه نشود، ترجمه ارائه شده خواننده را به اشتباه مي اندازد

  .نمايدقرآن را ياري  علاقه مندانبا درك صحيح شرايط و ضوابط يك ترجمه صحيح،  پژوهشگران قرآني
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  :فصل اول
  كليات

پيشينه تحقيق آن  و فرضيه ها و پرسشها كليد واژه ها، پژوهشي و اهميت آن، مسئلهدر اين فصل به تبيين 
  .     اشاره مي شود

  :پژوهشي مسئلهشرح و بيان ) 1-1

هاي فارسي قرآن، بيانگر ناهماهنگي و اختلاف در آنهاست كه اين اختلافات گاهي عميق و  مقايسه ترجمه
كلمه يا تركيب يا جمله با قرائت مشهور   شود كه ترجمه ها مواردي ديده مي در اين ترجمه. گاهي جزئي است

قرآن كه به روايت حفص از عاصم است مطابقت ندارد و گاهي ترجمه بر اساس ساير روايات و قرائات قرآني 
در مورد حمالهَ الحطَب ) 4، 111مسد، (» و امرأََتهُ حمالَهًَْ الحطبَ«؛  شريفه  آيه: به عنوان مثال. م شده استانجا

توان آن را مفعول به براي فعل  منصوب خوانده است، كه ميعاصم اين كلمه را به صورت . دو قرائت وجود دارد
از رهگذر مراجعه به . اند گرفته» امرأَتهُ«بقيه قَرّاء آن را به صورت مرفوع، خبر براي .  أَذُم در نظر گرفت

و (و انصاريان ) 604، 1374آيتي، .) (و زنش هيزم كش است(كه آيتي  مي شود هاي گوناگون معلوم  ترجمه
اند  اين آيه را به صورت مبتدا و خبر ترجمه كرده) 604، 1383انصاريان، .) (كش است همسرش كه هيزم] زني[

، 1376انصاري، ) (كش را آن هيزم] كنم آيد، نكوهش مي نيز به دوزخ درمي[و زنش (انصاري   ولي در ترجمه
آن را مفعول به ) 604ق،  1417لوي، ده) (و زن او نيز در آيد مراد مي دارم بردارنده هيزم را(و دهلوي ) 604

هاي فارسي قرآن به علل و عوامل متعددي  بازگشت اختلاف در ترجمه. اند براي أَذُم يا أَعني در نظر گرفته
اختلاف در وجوه -1: شود بندي مي هاي قرآن مجموعاً به ترتيب ذيل دسته موارد اختلاف در ترجمه. است

در اين پژوهش به دليل  .غفلتهاي مترجم در ترجمه -3ي و ادبي  اختلاف در وجوه قرائ -2تفسيري  
ترجمه  10مورد است،در حداقل  32گستردگي كار، اختلاف ترجمه ها بر اساس وجوه قرائات كه در حدود 

اي، بلاغي، فولادوند، انصاري، مكارم و   ابوالفتوح رازي، ميبدي، نسفي، دهلوي،الهي قمشه:فارسي كه عبارتند از
  .شود بررسي مي آيتي،
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  :پيشينه وتاريخچه موضوع تحقيق) 1-2
ي نويسندگان به نگارش درآمده است، كه از  هاي قرآن تأليفاتي به وسيله ي اختلاف قرائتها و ترجمه در زمينه
مقالات متعددي كه در سالهاي اخير چاپ شده به ذكر مواردي از : توان به آثار زير اشاره كرد جمله مي

در : به عنوان نمونه. ها با آيات قرآن كريم پرداخته است   علل و عوامل اختلاف ترجمه مشكلات موجود و
ها در بعضي  به نقد برخي از ترجمه) 105، ص 1380صفارزاده، (ي مفاهيم بنيادي قرآن مجيد  كتاب ترجمه

لاف پژوهشي پيرامون اخت(شماره  1383در مجله رواق انديشه تيرماه . از آيات پرداخته شده است
. كه در آن منشأ اختلاف قرائتها و تواتر و عدم تواتر آنها مورد بررسي قرار گرفته است) قرائات،زهراشبيري

، به تعدادي از لغزشگاههاي ترجمه )مباني ترجمه،حسين استادولي(، شماره پياپي 1373ي بينات، بهار  مجله
مباني ترجمه (  50و  49شماره  1385در همان مجله، بهار و تابستان . قرآن كريم اشاره شده است

شناختي  ، نويسنده به پيرامون مباني فقهي، قرائي، تفسيري، كلامي و زبان)قرآن،محمد علي رضايي اصفهاني
موارد ديگري كه همه آنها به طور جداگانه به يك يا چند مورد از مشكلات و . پردازد ي قرآن مي ترجمه

ي كارشناسي  نامه هايي كه در اين مورد كار شده پايان نامه پايان. اند هاي قرآن اشاره نموده  ناهماهنگي ترجمه
ارشد، اثر پژوهشگراني همچون خانم طائبي ، اسماعيل رضايي، جلال جمشيدي ، فريبا شجاعي،ليلا تيموري، 

جزء آن مورد بررسي قرار گرفته  25تا كنون . ي فارسي مورد بررسي قرار داده اند ترجمه 10كه حداقل در 
  .كنيم قرآن را بررسي مي) 30تا انتها جزء26از ابتداءجزء(جزء آخر 5و ما هم اكنون . شده است

  :كليد واژه ها) 1-3
أقَم الصلاه لدلوك الشَّمسِ إلي «. قرآن مصدر است همچون غفران،رجحان و كفران:)Quran: (قرآن -1

بيشتر . در اشتقاق كلمه قرآن اختلاف نظر وجود دارد )78/ إسراء( »غَسقِ اللّيل و قرآنَ الفجرِ كان مشهوداً
قاف، راء و حرف : مي گويدابن فارس . گرفته شده است» قَرَو« در اصل » قَرأََ«بر آن هستند كه از ريشه 

از همين ريشه است به اين ) روستا(قريه . معتل اصل صحيحي است كه بر جمع و اجتماع دلالت كند
قرآن نيز از همين ريشه است به آن جهت كه احكام و قصص : مي گويند... ندجهت كه مردم در آن گرد آي

مي » قرو«راغب اصفهاني  در ماده ) 78-79، 5ق، 1404ابن فارس،. (و جز آن را در خود گرد آورده است
ص، نام كتاب و به گونه اختصا) 17-18/قيامت(» إنَِّ علينا جمعه و قُرآنهَ فإذا قَرَأناه فاتَّبعِ قُرآنهَ« : گويد

نازل گرديده و به اصطلاح علمَ  بر آن است و بدان جهت قرآن گفته ) ص(آسماني است كه بر پيامبر اسلام
  )668، 1ق، 1412راغب، ( .شده كه نتايج و ثمرات تمامي كتب آسماني را جامع است

يم است كه تك از قرآن كر) يا هر زبان ديگر(متني به فارسي ):Quran translation(قرآن   ترجمه-2
  )7، 1376نيا،  كريمي(تك جملات آن برگردان آيات قرآن باشد 

و پارسي نو ) پهلوي واشكاني(زباني است كه شامل سه زبان پارسي باستان،پارسي ميانه : زبان فارسي  -3
،  27، 1337علي اكبر دهخدا،(و چون مطلقا فارسي گويند، مراد زبان اخير است) فارسي بعد از اسلام(

148(  

قرائت همان تلاوت و خواندن قرآن كريم است واصطلاحا به گونه اي از : » Readings« : قرائات  -4
بدين معنا كه هرگاه تلاوت قرآن به گونه اي . تلاوت قرآن گفته مي شود كه داراي ويژگيهاي خاصي است
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برپايه و اصول مضبوطي  باشد كه از نص وحي الهي حكايت كند و بر حسب اجتهاد يكي از قرّاء معروف ـ
  )12، 1387معرفت،. (كه در علم قرائت شرط شده ـ استوار باشد، قرائت قرآن تحقق يافته است

  :اهداف تحقيق ) 1-4
  :اهدافي كه در اين پژوهش دنبال مي شود عبارت است از 

صرفي، نحوي كه اين موارد در دسته هاي . تعيين  موارد اختلاف كه موجب اختلاف ترجمه شده است -1
  .و بلاغي مي توان جاي داد

  .هايي كه در آينده نوشته خواهد شد بندي در برطرف نمودن مشكلات ترجمه استفاده از اين طبقه-2

ها  اي كه در آن عوامل اختلاف ريشه يابي شده و از ناهمگوني ترجمه ايجاد انگيزه در تدوين ترجمه-3
  كاسته شود

  اهميت و ارزش تحقيق) 1-5
كه اين اختلافات گاهي عميق و گاهي جزئي . مه هاي فارسي قرآن، ما شاهد برخي از تغييراتي هستيمدر ترج
يكي از موارد اختلافي موجود در ترجمه ها، رويكرد برخي از مترجمان به قرائات غير مشهور است كه با  . است

با . اساس آن انجام نشده است قرائت مشهور قرآن كه به روايت حفص از عاصم است مطابقت ندارد و ترجمه بر
كاويدن دقيق اختلاف  اين كلمه ها و تركيبات، دقت بيشتري و راه روشني را در برابر مترجمان  گذارده مي 

  .شود

  :ها يا سوالهاي تحقيق فرضيه) 1-6
  .هاي فارسي اثر دارد اختلاف قرائات بر اختلاف در ترجمه)1

  ؟ها را در پي دارد ضروري و گريزناپذير است ترجمه هاي قرآن كه تعدد آيا اختلاف در ترجمه) 2
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  :فصل دوم
  بررسي اختلاف قرائات در اختلافات نحوي

  
در اين فصل به ترتيب سور قرآن به بررسي و ارائه اختلاف  قرائاتي كه درحوزه اختلافات نحوي صورت 

  پذيرفته مي پردازيم

  )46: 51ذاريات ( »قوم نوحٍ«بررسي اختلاف در ترجمه واژه ) 1- 2
  قوم نوح/ قومِ نوحٍ

نوُحٍومَلُمنقوينَإنهّم قَبقافَاسمَ46(كَانوُاقْو(  

  بررسي ترجمه ها

  - 2قوم نوح را هلاك كرديم يا ياد كن قوم نوح را    -1: موارد اختلاف در ترجمه هاي فارسي
  درداستانقومنوحنيزعبرتىاست

  »قوم نوح را هلاك كرديم يا ياد كن قوم نوح را«نمونه هايي از ترجمه هاي مطابق با 

  )441پاينده، بي تا، .(كهĤنهاگروهىعصيانپيشهبودند] هلاككرديم[ قومنوحراوازپيش

  نمونه اي ديگر

  )346، 10، 1377قرشي، .(شكايشانقومىنافرمانبودند بى] هلاككرديم[ قومنوحراقبلازآنو

  :، ترجمه كرده اند»نوحٍقوم « در ترجمه هاي ذيل نيز مطابق با قرائت

؛ بروجردي،  522، 1382؛ برزي،  522، 1383؛ انصاريان،  522، 1380؛ الهي قمشه اي،  522، 1374آيتي، (
؛  92، 8ق، 1390؛ خسرواني،  522، 1380؛ حلبي،  226، 6ق، 1386؛ بلاغي،  943، 1366

  )522، 1383،رضايي، 206ق، 1410خواجوي،

  :ترجمه كرده اند» قومِ نوحٍ«رفع و موسوي همداني به قرائت از ميان مترجمان، تنها ا) 2

  )1381،522ارفع، (.كهدرگذشتهمردمىفاسقبودندعبرتىاستودرداستانقومنوحنيز

  )559، 1374،18موسوي همداني،(وآنانمردمىفاسقبودندآيتىاستودرقومنوحهمكهقبلازهمهنامبردگانبودند
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  »قوم نوح«در واژه قرائاتبررسي و تحليل اختلاف 

  :اختلاف قرائتي كه در اين آيه وجود دارد به صورت ذيل است

1(»مَدليل اين قرائت اين است كه . به صورت مجرور خوانده اندكسائىواعمش،حمزه،ابوعمروكه » نوُحٍقو
»مَضِ« 21معطوف بر آيات قبلي »   نوُحٍقويالأَْرفوس« 38،»...ويمفو« 41، »...يويعاد43، و آيه »ف »وديثَمفو «

  )112، 18ق، 1408ابو الفتوح رازي،.( سوره است

2 (»مَدليل اين قرائت، سه ديدگاه است. كه قاريان ديگر آن را قرائت كرده اند» نوُحٍقو:  

  .است» قوم نوحٍ« براي واژه » أهلكنا« تقدير فعل  -1

  .است »قوم نوحٍ« براي واژه » اُذكر«تقدير فعل  -2

» ...ةفأَخََذَتهْمالصاعقَ« همين سوره يعني 44در آيه » هم«معطوف بر ضمير » قوم نوحٍ« واژه   -3
  )6، 27ق، 1412طبري،.(است

  نتيجه

به دليل عطف بر آيات قبلي، » نوُحٍقوَم«كه ناظر به قرائت »  درداستانقومنوحنيزعبرتىاست« بنابراين ترجمه
 نوُحٍقوَم «كه ناظر به قرائت» قوم نوح را هلاك كرديم يا ياد كن قوم نوح را « جمه و تر. به صورت مجروراست

كه در اين سه مورد . است» همأخََذَتْ«و يا عطف بر فعل » اُذكر«، »أهلكنا« است به دليل تقدير فعلهاي » 
در تقدير گرفته » أخذنا« همين سوره، فعل  44در آيه » همأخََذَتْ«مذكور به نظر مي رسد به دليل قرينه لفظي 

  .شود، مطلوب تر باشد

  )23: 52طور (»  لَّالغَْوفيهاولَاتأَثْيم «بررسي اختلاف در ترجمه جمله ) 2- 2
يمْلَاتأَثاويهفْلَّالغَو/ ْلَّالغَويمْلَاتأَثاويهف  

  )23(لَّالغَوْفيهاولاَتأَثْيميتَنَازعونفَيهاكأَسْا

  ترجمه هابررسي 

در آن    -2  ستونهگناهكردنا نهلغوىدرآن  -1: موارد اختلاف در ترجمه هاي فارسي
  هيچلغووهيچگناهىنيست

  »ستونهگناهكردنا نهلغوىدرآن «نمونه هايي از ترجمه هاي مطابق با )1



٦ 
 

 ] خوردنش[ گويىونه بيهوده]  پسازنوشيدنش،زمينه[ نهدرآنكه] پرازشرابطهوررا[ آناندربهشتجامهاى
  )524، 1383انصاريان، (  .گيرند ،ازدستيكديگرمىگناهاست

  نمونه اي ديگر

موسوي ( نهمانندشرابدنيالغوىدرآناستونهگناهگردد،شرابىكه قدحشرابدربينشاندستبهدستمى
  )11، 19، 1374همداني،

ترجمه شده »  ستونهگناهكردنا نهلغوىدرآن «،»لَّالغَوْفيهاولَاتأَْثيم«در ترجمه هاي ذيل نيز مطابق با قرائت
  :است

 443؛ پاينده، بي تا،  524، 1382؛ برزي،  524، 1381؛ ارفع،  371، 10، 1377؛ قرشي، 524، 1374آيتي، (
؛ ثقفي  524، 1383؛ رضايي،  207ق، 1410؛ خواجوي،  524، 1380؛ حلبي،  523ق، 1414؛ پورجوادي، 

  )75، 5ق، 1398تهراني، 

  »هيچلغووهيچگناهىنيستدر آن « مه هاي مطابق با نمونه هايي از ترج) 2

. ستانند دهندوازهممى دربهشتجامپرازشرابرابهممى
بلاغي، (.شود كارىازآنبپانمى گوئىنيست،وهيچگونهبزه هيچگونهبيهودهجامشرابىكهĤشاميدنĤنمايه

  )237، 6ق، 1386

  نمونه اي ديگر

  )524، 1382برزي، (ربايند ديگرمى ،ازدستهمهيچلغووهيچگناهىنيستآناندرآنجاجامىراكهدرآن

ترجمه شده » هيچلغووهيچگناهىنيستدر آن «، »فيهاولَاتأَْثيملَّالغَوْ «در ترجمه هاي ذيل نيز مطابق با قرائت
  :است

  )  237، 6ق، 1386؛ بلاغي،  947، 1366؛ بروجردي،  524، 1380الهي قمشه اي، (

  » لَّالغَوْفيهاولاَتأَثْيم «جمله در  قرائاتبررسي و تحليل اختلاف 

  :اختلاف قرائتي كه در اين آيه وجود دارد به صورت ذيل است

1 (»ْلَّالغَويملاَتأَْثاويهدر اين آيه » لا« دليل اين قرائت، حرف . كه ابن كثير و ابو عمرو آن را قرائت كرده اند» ف
بدين خاطر در ترجمه ها به خاطر . خبر آن مرفوع استو اسم اين حرف مبني بر فتح  و . نفي جنس است

اين قرائت دلالت بر تبرئه . استفاده مي كنند» هيچ«از كلمه » لا«نشان دادن شموليت نفي جنس اسم حرف 
  )18، 27ق،1412طبري،.(مي كند
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2 (» يملَاتأَْثاويهفْدر اين آيه جزء » لا« ئت، حرف دليل اين قرا. كه قاريان ديگر آن را قرائت كرده اند»  لَّالغَو
، 9طوسي، بي تا، .(حروف شبيه به ليس در نظر گرفته شده است كه اسم آن مرفوع و خبر آن منصوب است

407(  

  نتيجه

به دليل در نظر »  فيهاولاَتأَثْيملَّالغَوْ«كه ناظر به قرائت »  هيچلغووهيچگناهىنيستدر آن « بنابراين ترجمه
و . را  نفي كرده و رسايي معنا بيشتر است» تأثيم«و » لغو«ه معني نفي جنس كه جنس ب» لا«گرفتن حرف 

است به دليل اين كه حرف »  فيهاولَاتأَثْيملَّالغَوْ«كه ناظر به قرائت»  ستونهگناهكردنا نهلغوىدرآن« ترجمه 
  .شبيه به ليس است، اسم آن مرفوع و خبر آن منصوب است» لا«

  )4: 111مسد (»  الْحطَبِةوامرَأَتُهحمالَ «اختلاف در ترجمه جمله بررسي )3- 2
الَومحرأََتُهطبَِةاما/ الْحمحرأَتَُهامطبَِةلوالْح  

  الْحطبَِةوامرأََتُهحمالَ

  بررسي ترجمه ها

آيد،  دوزخ درمينيز به [و زنش  -2 . و زنش هيزم كش است  - 1: موارد اختلاف در ترجمه هاي فارسي
  كش را آن هيزم] يا مراد مي دارم كنم نكوهش مي

  )و زنش هيزم كش است(دو نمونه از ترجمه هاي مطابق با   -1

  )603، 1378كاويانپور،( .ونيزهمسرشكههيزمبيارآتشاست

  نمونه ديگر

  )604ق، 1415ياسري، . (  هيزمكشاست) امجميل( وزناو

، 1383؛ انصاريان،  603، 1380؛ الهي قمشه اي، 603، 1380اشرفي،؛  603، 1381ارفع،( در ترجمه هاي 
؛  663، 20، 1374؛ موسوي همداني، 603ق، 1414؛ پورجوادي،  1123، 1366؛ بروجردي، 603

مطابق با قرائت ) 250ق، 1410؛ خواجوي،  603، 1380؛ حلبي، 397، 18ق، 1398نجفي،
  .ستترجمه شده ا) الْحطبَِةلوامرأََتُهحما(

يا مراد مي  كنم آيد، نكوهش مي نيز به دوزخ درمي[و زنش (ترجمه انصاري و دهلوي مطابق با ترجمه  -2
  .انجام شده است) كش را آن هيزم] دارم

  )603، 1377انصاري، . ( اآنهيزمكشر]  كنم آيد،نكوهشمى نيزبهدوزخدرمى[ وزنش

  )1381ق، 1417دهلوي، . (وزناونيزدرآيدمرادميدارمبردارندههيزمرا



٨ 
 

  »الْحطبَِةلوامرأََتُهحما«در جمله  قرائاتبررسي و تحليل اختلاف 

  :اختلاف قرائتي كه وجود دارد به صورت ذيل است

اين دليل اين قرائت اين است كه . ستخوانده ا مرفوعبه صورت ابن مسعود آن را كه » الْحطبَِ حمالةُ« -1
دراين  .در نظر گرفته شده است » هي«و يا خبر براي مبتدأ محذوف » امرأتهُ« كلمه به عنوان صفت براي واژه 

ابوزرعه (است » امرأتهُ«كه در آيه بعد ذكر شده، خبر دوم براي  واژه » حبلٌ من مسد«صورت واژه 
،1402،255(  

مدلول آن يعني دليل اين قرائت، . كه عاصم به صورت منصوب آن را قرائت كرده است» الْحطبَِ حمالةُ« -2
چرا كه او به سخن چيني شهرت داشته و اين قرائت در پي تخصيص . اُم جميل كه در مقام قدح و ذم او است

در تقدير » أعني» و يا » أذُم«بدين خاطر فعل . اين ويژگي براي او نيست بلكه تنها در مقام ذم بودن است
  )390، 2، 1401مكي بن ابي طالب، . ( گرفته مي شود

  نتيجه

به دليل در نظر گرفتن  است »الْحطبَِحمالةُ«كه ناظر به قرائت ».و زنش هيزم كش است« بنابراين ترجمه
و زنش « و ترجمه . در نظر گرفته شده است» هي«و يا خبر براي مبتدأ محذوف » امرأتهُ« صفت براي واژه 

كه ناظر به »  كش را هيزمآن ] يا مراد مي دارم كنم آيد، نكوهش مي نيز به دوزخ درمي[
در نظر گرفتن معناي قدح وذم همسر ابولهب و نه تخصيص و حصر مقام است به دليل » الْحطبَِحمالةُ«قرائت

  .ذم  به صورت منصوب قرائت شده است

  

  

  

  

  :فصل سوم
  بررسي اختلاف قرائات در اسامي جمع و مفرد

اختلاف  قرائاتي كه در ترجمه هاي فارسي اسامي جمع و در اين فصل به ترتيب سور قرآن به بررسي و ارائه 
  مفرد اثر داشته،  مي پردازيم

  )26: 47محمد(»إسرارهم«بررسي اختلاف در ترجمه واژه ) 3-1



٩ 
 

  أسرارهم/ إسرارهم

  )26(مإسِرَارهمذَلكَبأِنََّهمقَالوُاْللَّذينكََرِهوامْانَزَّلَاللَّهسنُطيعكُمفىِبعضالأْمَروِاللَّهيعلَ

  :بررسي ترجمه ها

  رازها، سرها، اسرار  -2راز گويي   -1: موارد اختلاف در ترجمه هاي فارسي

  : »راز گويي«نمونه هايي از ترجمه هاي مطابق با ) 1

ه ب» :خاطرآناستكهĤنانبهكسانىكهĤنچهراخدافروفرستادهناخوشداشتند،گفتنده اينب
  )509، 1383رضايي، ( .داند آنانرامىرازگويىدرحالىكهخدا«. كنيم زودىدربرخىازكارهاازشمااطاعتمى

  نمونه اي ديگر

ه سببايناستكهايشانگفتندمرآنانراكهناخوشداشتندآنچهرافروفرستادخداكهبه آنب
  )472، 1374شعراني، ( ايشانرارازگفتنپنهانزودىفرمانبريمشمارادربعضىازامروخداميداند

  :ترجمه شده است» راز گويي« ، »إسرار«رجمه هاي ذيل نيز  در ت

؛ فيض  509ق، 1415؛ فولادوند، 1019، 1369؛ فارسي، 264، 13، 1372؛ خاني،رياضي، 509، 1380اشرفي،(
؛  509، 1380؛ مصباح زاده، 509، 1381؛ مشكيني، 509، 1371؛ مجتبوي،  1378،1005الاسلام،
  )509، 1372، ؛ مكارم شيرازي 509، 1372معزي،

  »رازها، سرها، اسرار«نمونه هايي از ترجمه هاي مطابق با )2

. كنيم مادربعضىامورازشماپيروىمى: اينحالتبراىĤناستكهĤنهابهكسانىكهازنازلشدنوحىناراحتبودندگفتند
  )509، 1381ارفع،(.آگاهاستاسرارشانكهالبتهخداونداز

 دربعضىازامور] ما: [كهنازلشدنوحىراخوشنداشتند،گفتند]  چونمشركانوكافران[ اينبهسببĤناستكهĤنانبهكسانى
، 1383انصاريان،( )26. (داند رامىاسرارشاندرحالىكهخدا. ازشمااطاعتخواهيمكرد]  كهبرضدمؤمناناست[

509(  

  :ترجمه شده است» اسرار« ،»أسرار«در ترجمه هاي ذيل نيز 

 509، 1380؛ حلبي، 355، 18، 1374 ؛ موسوي همداني، 508ق،1414؛ پور جوادي، 509، 1366بروجردي، (
، 17ق، 1408؛ ابوالفتوح رازي،  16، 9، 1380؛ روشن،  200ق،1400؛ خواجوي، 319،  8ق،1390؛ خسروي، 

  )509، 1384؛ حجتي،  509، 1380؛ طاهري،  308

  »إسرارهم«در واژه قرائاتبررسي و تحليل اختلاف 

  :در اين آيه دو اختلاف قرائت وجود دارد



١٠ 
 

سوره توبه  78استناد اين قرائت، آيه  .آن را  قرائت كرده اند و عاصم كه حمزه، كسائي»  إسرار«) 1
. به صورت مفرد آمده است» سرّ«كه واژه ) أَلَميعلَمواأنََّاللَّهيعلَمسرَّهمونَجواهموأنََّاللَّهعلاَّمالغُْيوبِ(
  )218ق، 1401ابوزرعه،(

دليل اين قرائت، اين است كه .  قرائت كرده اند» سرّ«جمع » أَسرار«قاريان ديگر، به فتح همزهكه » أسرار«)2
آيه  باز به بشر داراي رازههاي گوناگون است كه گويا در مورد گونه هاي سرّ اختلاف كرده اند كه استنادشان

  )38، 26ق، 1412،طبري.(است)  أنََّاللَّهعلاَّمالغُْيوبألََميعلَمواأنََّاللَّهيعلَمسرَّهمونَجواهمو(سوه توبه 78

  نتيجه

رازها، سرها، اسرار « و ترجمه» إسرار«به دليل حمل بر مصدر و ناظر به قرائت » پنهان كاري« بنابراين ترجمه
  .است» أسرار«بنابر بر حمل بر جمع و گوناگوني اسرار بشر و ناظر به قرائت»

  )75: 56واقعه ( » مواقع«رجمه واژه بررسي اختلاف در ت) 3-2
  موقع/ مواقع

معِفلََاأقُْساقوِومِبمالنُّج  

  

  بررسي ترجمه ها

  جايگاه  -2جايگاه ها   -1: موارد اختلاف در ترجمه هاي فارسي

  »جايگاه ها«نمونه هايي از ترجمه هاي مطابق با ) 1

  )536، 1382برزي، (   ستارگانهاى جايگاهكنمبه سوگنديادمى

  نمونه اي ديگر

  )536، 1380حلبي، (  كنم ستارگانسوگنديادمى]  منازل[ هاى جايگاهوبه

  :ترجمه شده است» جايگاه ها«، »مواقع« در ترجمه هاي ذيل نيز 

، 5ق، 1398؛ ثقفي تهراني، 973، 1366؛ بروجردي،  536، 1380؛ الهي قمشه اي،  536، 1380اشرفي، ( 
؛  536ق، 1415؛ فولادوند، 498، 1374؛ شعراني،  536سراج، بي تا، ؛  87، 16، 1380؛ مصطفوي،  135

  )1372،536؛ معزي، 536، 1380مصباح زاده، 

  »جايگاه« نمونه هايي از ترجمه هاي مطابق با ) 2

  )536، 10، 1377قرشي،( ستارگانجايگاهپسقسمبه


